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p (/p/)
p’(p’)
b (/b~p/)
bh (/6/)

f (/f~3/)

- m (/m/)

w (/w/)

t (/)
t’ (t'))
d (/d)
dh (/d)
s (/s/)

z (/2))
n (/n/)
r (/r/)
1(V)

y (i)

ts (/ts/)

dz (/&/)

sh (/)
i3

ch (/)
ts’ (1s’) ch’ (1))

k(k) (@2
k> (/k’/)
g (/a)

h (/)
H (/i)
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No HZF:E English Ambharic Basketo

1 A head ras k’uma

2 2 20F  hair s"agur k’omma

3 ] forehead gonbar deema

4 IENIEES eyebrow qandsb kumsha

5 H eye ayn aafa

6 R tear onba abtsa

7 H ear joro waitsa

8 =} nose afanéa siintsa

9 | mouth af doona /noona*

10 = lip kénfar mattarsha

11 5 tongue molas ints’arsa

12 I spit moraq ch’ucha

13 53] tooth /teeth t’ars acha

14 == chin agic muccha

15 32| cheek guné bija

16 -4 moustache riz buucha

17 BH face fit aafa

18 5] neck angit k’ootsa

19 M throat gUITOITO gulla

20 B shoulder tokkisa ganna

21 H back jérba unka

22 L] waist wigib banta

23 A buttock git’ ts’ak’ila

24 W chest darat tira

25 . FLFE breast t’ut amma

26 ] belly hod milla

27 i navel ambort gul’a

28 i arm kind k’esa
‘din DBERENERETH %,
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English
elbow

hand

finger

nail /fingernail
leg /foot
knee

liver

heart

guts

skin

sweat

filth /grime
pus

hair

fat /grease
blood

bone

flesh

body
diseases
wound
medicine
rice

powder /flour
salt

oil

liquor /wine
tobacco
taste /flavor
smell /scent
food

meat

€gg

Ambharic
korn

9jj

t’at
t’ofor
agor
gulbat
gubbit
lobb
hodaga
qoda

lab

adof
mégol
s’agur
mora
dim
at’ont
saga
akal
homéam
qusal
méidhanit
ruz
duget
caw
zdyot
mat’at’
tombaho
maqmas
§itta
mogab
soga

angulal
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Basketo
suuk’a
kusha
gil’a
ts’ungutsa
toha
buk’a
maiza
buuda
merma
gamma
ch’awa
k’ita
giisha
isintsa
morsa
suutsa
mek’attsa
aisha
galla
Harga
maza
dhala
ruza
dhilla
mats’ina
zaita
arak’a
dampa
baadha /k’ammasa’
siidha
fiisha
aisha

muk’a
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English
chicken

bird

wing

feather /plume
nest

beak /bill
homn

ox /cow
knife

sword

blade /edge
pole /bar /stick
bow

arrow

lance /spear
thread
needle
clothes /clothing
paper

thing

snake

worm /insect
fly

mosquito
flea

louse

ant

fish

shellfish
animal
hunting

net

dog

SHIED [HEF). BED THEF ),

Ambaric
awaf
waf
konf
laba
gojjo
méanqur
géind
bére /lam
billawa
solét
gorade
bittor
dagan
qast
t’orr
korr
marfe
lobs
waraqit
nagar
abab

tol

zomb
bimbi
qunace’a
gomal
gundan
asa

ansoasa
adan
marab

woassa

Basketo
kuta

kafa
kaapa
balla

kafa keetsa
kafa doona
ushincha
gentsa /miiza®
massha
ach’incha
gorada
gufa
unk’ula
donga
toora

kira
marfa
afila
warak’ata
baza
shoosha
guts’intsa
utsila
biinna
saiza
ch’uucha
k’aach’a
mola
gults’inta
meha
oitsa
maraba

kana
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English
rope

string
sheep
horse

pig

tail

fur /wool
fur

sack /bag
pan /pot
kettle

jar

jar /pot
roof

wall
window
door

house /home
vehicle /car
vessel /ship

well

business /job /work

money
change (N)
tree

stem /trunk
branch
grass

stalk

root

leaf

flower

fruit /nut

seed

Ambharic
gdmid
sibago
bag

farés
asama
Jjorat
yawre tsagur
sillia
karét’at
maséro
mafoya
barmel
onsra
t’ara
gorgodda
maskot
mazgiya
bet
mikina
markéb
yadwoha gudg“ad
sora
génzib
mals

zaf

gond

goran¢’af

sar

agida
sor
got’dl
abéba
fore

ZAar

Basketo
gaada
sibaga
dora

fara
gudintsa
golsa
isintsa
ogara
karts’ita
ota
mank’ork’ora
barmela
gaana
kusta
dhok’ita
maskoota
shooncha
keetsa
kamoola
wogola
waatsa doocha
oosa
miisha
maha
mittsa
dulittsa
shak’a
maata
Hawula
ts’abha
fasha
buna
k’attsa aafa

zartsa



No HB#:E English Ambharic Basketo

128 R bark lit’ag’ fok’a
128.1 & cover Sifan manga
129 7KH rice-field irsha kootsa
130 K grove &’akka maatitta
131 #& forest dur maatitta
132 i# way /road méngid goitsa
133 X hole /pit gudg¥ad doocha
134 K& bridge doldoy zokka
135 I river winz waata
136 mountain tirara inda
137 B field meeda shanka
138 F plain meeda shanka
139 # pond kure ch’och’a
140 i# lake hayq haik’a
141 18 sea bahor bahara
142 5B island daset deseta
143 K water waha waatsa
144 K ice biriado shaccha
145 A stone dingay shuccha
146 * earth miret biita
147 ® sand asiwa shaama
148 & dust tobbiya ch’iisha
1499 & smoke t’is ch’uija
150 X ash amid buda
151 X fire asat tama
152 & wind néfas aigittsa
152.1 & breeze laslassa nifas aigittsa
153 £ cloud dimmina guula
154 % fog gum shaara
155 ®™ rain zanab ira

156 & snow birido shaccha
157 %= sky simay afa

158 4T rainbow gdsta damména zulla
159 KRB sun ts’ahay awa
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English
moon
shadow
star

day

daily /everyday
week
month
year
morning
afternoon
evening
night
yesterday
tomorrow
today
now

when
what time is it?
hour /time
one

two

three

four

five

six

seven
eight

nine

ten
twenty
hundred
how much

how many

7
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Ambharic
Cardqa
t’sla
kokib
gén
béayagénu
sammont
war

amit
t’vat
késaat bah“ala
mosSo
lelit
tanant
nigé

zare

ahun
méce
sont sdat naw?
sdat

andd
hulatt
sost

arrat
ammost
saddost
sdbbat
sommont
zat’ afin
assar
haya
miéto
mon yahsl

sont

HBH TRPROB ), %ED TAMPRE EDWMDR ],

Basketo
agana

shifa /eesha’
bersa
galassa
woitso galassa
saaminta
agana

laitsa
geessha
galassa

t omattsa
k’amma
zinaabo
giabo
Hattabo

Hat

anta

aafin sa’ata /sa’atiya?

sa’ata
fettan
nam’i
Haidzi
oiddi
ishin
lehi
tabza

lamakai /lamahai®

saakali
tabbha
lamtam
ts’eet
aafina

aafina
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193
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English

half

all /whole
some
number

age

(first) time
husband
wife
marriage
father
mother
grandfather
grandmother
son

daughter
child

young
grandchild
elder brother
elder sister
younger brother
younger sister
brother
sister

family
friend /mate

quarrel

force /strength /power

dumb
deaf
blind
male

female

PHIEN TROF), 1%ED THFDF,

Ambharic
gommas
hullu
andand
qut’ar
adme
gize

bal

mist
gabatla
abbat
onnat
ayat

set ayat
wiind loj
set loj
has’an
golgal
yilej 19
tallaq
shat
wandomm
tanna$
windomm
shot

betd sidb
g¥addéinia
t’sl

hayl
dada
dianqoro
owwor
wind

set

Basketo
bagga
woitsa /ubba
fetti fetti galas(sa)
faida

laitsa

toha

asina
maccho

issa

baaba

aayo /indo
maya

aakko

na’a

na’i

ak’ila

butila /oogina®
na’ina’a
baira

bairi

inna’a
inna’i

isha

misho

igina/ aalasa
lagga
wadha
wolk’a
muuma
dulla

aaf wobba
atina

macchina
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English

person /man /one
I (1st per. sg)
you (2nd per. sg)
he (3rd per. sg.)
she (3rd per. sg.)

we (1st per. dual incl)

you (2nd per. pl.)

you (2nd per. dual)

they (3rd per. pl.)
they (3rd per. pl.)
oneself /self

else /other

who

name /first name
name

letter

voice

sound

language /speech
mind /heart

God

feast /festival
village

town

this (one)

it

that (one)

which one

what

why

these (ones)

how

here

there

Ambharic
sdw

one
antd/anci
orsu
ors¥a
ofifia
snnanti

/

annassu

/

rasu
yaldbildzziya
man

som

som
dédbdabbe
qal

domts
q“anq“a
mastowal
ogzi’aboher
doggos
méndar
kétdma
ysh

ya

ya
yatonnaw
mon
ldmoan
anndzzih
onddman
ozzih

bazziya

Basketo
asa
taana
neena
iya

izo
nuuna
yinta

/

inta

/

fe
yibattiko
oono
suntsa
suntsa
dabdabba
k’aala
girsa
noona
k’ofa
ts’oosa
diggisa
safara
araada
Haada
sekkaada
sekkaada
wooda
abza
ababo
Hantsa
wozar
Haida
sekkaida



No

259
260
261
262
263
264
265
266
267
268
269
270
271
272
273
274
501
502
503
504
505
506
507
508
509
510
511
512
513
514
515
516
517
518

English

that place /over there

where /anywhere

this way

that way
away /that way
where

place /location
left

right

front

back

inside /inward
out /outside
space

up

down

brain

palm

fist

muscle

lung

kidney
stomach

stool

urine

penis

pubes /pudenda
nudity

sneeze

cough

yawn

life

poison

cooked rice

Ambharic
maado

yat

bozzih ga
bozziya ga
bozziya ga
boyetifiaw
bota

gra

qafii
filofit
bosti jarba
wast’

wal

bota

lay

taéé
a9maro
médaf
butt’i
t’unca
samba
kulalit
¢’dggarra
ar

Sont

qula

ims

rak’ut
nitt’dsd
sal
azzagga
hoywit
mérz

ruz

Basketo
fiintsa
woida
Hannibara
sekkanibara
sekkanibara
woidibara
bessa
Haddirs
ushacch
tin

gas

gidda
karalla
bessa

lok

yet

sorma
k’aak’a
duuma
shassha
goofina
kulalita
ganch’a
shiija
sheesha
bulla

tima

kalla
yik’irsha
k’ufa
shaakuncha
shempa
marza

ruuza



519
520
521
522
523
524
525
526
527
528
529
530
531
532
533
534
535
536
537
538
539
540
541
542
543
544
545
546
547
548
549
550
551
552
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English
bread
potato /taro
corn /grain
flour

sugar

cake

drink

tea

hot water
milk
vegetable
beans
barley /wheat /oats
paddy plant
meal

hare /rabbit
rat

tusk /fang
cat

crow

pigeon
monkey
beast

male

female
victim /sacrifice
trap

cage /basket
box /case
lid

match
board /plank
glass

bottle

Ambharic
dabbo
donnad
ahol
duget
sukk“ar
kek
mdt’att’
Say

muq waha
witit
atakolt
bagela
gébs /sande /ajja
t’ef
mogob
t’oncil
ayt’

t’ors
dommiit
qura
argab
Zanjaro
awre
awra
onost
yamoti
wat’'mad
zombol
sat’on
kidan
kabrit
sanqa
mastawit

t’armus

Basketo
dabba
dona
kattsa
dhilla
sukkara
keeka
ussha
shaaya
ho’o waatsa
maatsa
atakilta
k’olma
gossa /zerk’a /murk’a
gaasha
munta
bakila
iits’a
accha
bawa
doots’a
dola

gaya
maatibaza
ada
maccha
Haik’ittsa
ts’iha
zambila
saats’ina
kama
kibrita
ts’aula
mastoota

ts’armosa
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553
554
555
556
557
558
559
559.1
560
561
562
563
564
565
566
567
568
569
570
571
572
573
574
575
576
577
578
579
580
581
582
583
584
585
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English
plate

cup

spoon
cooking
scissors
sewing
comb

comb (V)
mirror
toilet

tool /instrument
hat /cap
umbrella
necklace
bangle /bracelet
ring /wheel
band /belt
trousers
shoe

floor

desk

chair

room

pillar

toilet
cleaning
gate

tomb /grave
funeral ceremony
gold

silver
copper

iron

machine

Amharic
sahan
want’a
mankiya
maqaqqél
méqas
sofet
mabatt’driya
abétt’ard
maéstawit
takk“ulala¢
massariya
barnet’a
jant’ola
habl
ambar
kab
qébitto
surri
¢amma
waldl
tarapp’eza
wanbér
kofol
masisso
Sant bet
ats’adda
mazgiya
méqabor
diggis
wirq

barr
médab
brat

masin

Basketo
kera
karabbha
silbha
kats’a
mak’asa
sifa
konch’a
fits’ire
mastoota
geezintsar
massara
kofiya
zants’ila
habla
nigidda
kibbitta
danch’a
sura
chamma
keetsa garsa
ts’arabbheza
oida
kifila
tuusa
sagara
geeshir
gorda
duufa
diggisa
work’a
bira
nigidda
sila

maashina



No HBZEE English Ambharic Basketo

586 HEE car /automobile mikina kamoola
587 iK3s arms /weapon yat’or méssariya ol massaara
588 Kk drum kibiro dibba
589 &% bell dawil luula

590 & flute ombilta shulshula
591 K banner /flag sindiq alama bandira
592 BKA ally tababari koiza
593 & enemy /foe t’dlat ts’alaata
594 Bk war /warfare t’ornit ola

595 XE burning /fire qatilo miccha
596  Ei. ALl punishment got’at K’its’aata
597 Wi Big tax qérat’ k’arats’a
598  {fif%. {EE%X  price /cost waga gimmita
599 A& B book mis’haf mats’aafa
600 ¥ newspaper gazet’a gazets’a
601 %2, icH drawing /picture sa’al si’ila

602 FH letter didbdabbe dabdabba
603 ER talk /tale /story nagoggor oda

604 K song zifin yettsa
605 #iD dance &’offdra dontsa
606 R journey /trip /tour guzo yedha
607 k& rest oraft shempa
608  HHE cultivation maris goshkir
609 hoe doma shork’a
610 plough akafa akaafa
611 FH mortar muqice’a udila

612 =R fountain /spring mong’ fulta

613 & valley sdlaqo geema
614 bank yawinz daraééa waatsa bugida
615 I wave ma’abil urgittsa
616 1@ foam arifa gufinta
617 & thunder niag“adg“ad dada
618 Bt lightening balli¢’ita zeelintsa
619  ZEX air ayyar aigittsa



No

620
621
622
623
624
625
626
627
628
629
630
631
632
633
634
635
636
637
638
639
640
641
642
643
644
645
646
647
648
649
650
651
652
653

/A
aHA
~NA
+ A
AV
HhH
+A

+=A
AmE
KEER
KEER
AR
SRR
THEH
HiEH

English
weather

rainy season
dry season
spring time /spring
summer
autumn /fall
winter
January
February
March

April

May

June

July

August
September
October
November
December
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

day

o’clock
minute
second

a.m. /morning
p.m. /afternoon
day before yesterday

day after tomorrow

Amharic
néffassa
kramt
baga
s’aday
kramt
mahér
biga

t’orr
yékkatit
maggabit
miyazaya
gonbot
séne
hamle
ndhase
méskarim
t’agemt
hadar
tahsas
séfifio
magqséiiio
rob
hamus

arb
godame
shud

gén

séat
diqiqa
sekond
t’wat
kidsdat bah%ala
kétonnantonna widiya
kandgd wadiya

Basketo
jubba
barga
seeta
torcha
barga
mehera
seeta
ts’arra
yakkaatita
maggaabita
maaza
ginboota
sana
hamla
naasa
maskarama
ts’ik’imta
hidara
tisaasa
saino
mak’saino
oroba
hamusa
arba
k’eera
wogga
galassa
sa’ata
dak’ik’a
sokonda

geesha

sa’atapo woha

zik’ant

yent



No

654
655
656
657
658
659
660
661

662
663
664
665
666
667
668
669
670
671
672
673
674
675
676
671
678
679
680
681
682
683
684
685
686
687

B335
JeH
*A

PAN
=

EF
K4

=4
=

fald

LLgi, @i
L&, %&T
1%
#bo

R

Yo

+_.

+=

+=

+a

+H

+5

+t

+\

+h

g+
"t
~t
++
Nt
it

English
last month
next month
this year
last year
next year
ancient times
someday /ever
before
afterward(s)
beginning
end

next

zZero

eleven
twelve
thirteen
fourteen
fifteen
sixteen
seventeen
eighteen
nineteen
thirty

forty

fifty

sixty
seventy
eighty
ninety
thousand
ten thousand
first

second
third

Ambharic
ballafiw wir
gétt’ay war
zéndoro
amna

k’attay
hualaqér gize bero
andd qan
kazzih bifit
kdzzih bah%ala
méjammariya
méac’arrasa
qitt’ay

Zero

asra andd
asra hullat
asra sost

asra arrat
asra ammost
asra soddost
asra sidbbat
asra sommont
asra zit’anfi
sdlasa

arba

hamsa

solsa

sdba

sédmafia
zat’dna

§i

assor §i
andéfifia
huléttifina
sostaiifia

Basketo
zinaab agana
yeyiz agana
Hattiber
zineber

amit yeyiz laitsa
k’amma

fetti k’amma
Haapo tin
Haapo woha
jammarir

ursir

woha

zZiro

tabbho fettan
tabbho nam’i
tabbho Haydzi
tabbho oiddi
tabbho ishin
tabbho lehi
tabbho tabza
tabbho lamakai
tabbho saakali
Haidzi tabbha
oiddi tabbha
ishin tabbha
lehi tabbha
tabzi tabbha
lamakai tabbha
saakali tabbha
mukkula
tabbhi mukkula
fettittsa
na’ittsa
Haidzittsa



No

688
689
690
691

692

693

694
695
695.1
695.2
695.3
696
697
698
699
699.1
700
701
702
703
704
705
706
707
708
709
710
711
712
713
714

# UREFE]
[ BT
bl 1%
—+RTI
+7

%

RAYS
KA
FHD
FHW T
Bl. mHl
Kb

FciH

B

3

e
PR, B
By

k. EA
EZ

RE

e

41t

FA

x

English
alone /one person
two people
three people
the first day
of a month
the second day
of a month
the third day
of a month
number (one)
birr
50 birr
25 birr
10 birr
year
baby
grown-up /adult
old age
aged, old
parents
husband and wife
ancestor
nephew
niece
cousin
relation /kindred
greeting /salute
Mister /Mrs. /Miss
answer
reply
teacher
pupil
host /master

king

Ambharic

andd saw

hulatt siwo¢

sost sawot

yawéru
andififia qan

yawaru
hulédttafifia qan

ydwiru
sostéfifia qan

qut’ar

barr

hamsa borr

haya ammost borr

assar barr

amat

¢’dqla

awagqi

Somagld

aroge

wilaj

balinna mist

gadma ayat

ydwindomm loj

yéashat loj

yagg™it loj

zdmad

sdlamta

ato, wiyziro

mals

mils

astdmari

tdmari

astdnagaj

nagus

Basketo
fetti asa
na’i asantsa
Haidzi asantsa
aganapo
fettittsi k’amma
aganapo
na’ittsi k’amma
aganapo
Haidzittsi k’amma
faida
bira
ishin tabbhi bira
lamtam ishin bira
tabbhi bira
laitsa
ak’ila
domza
ch’ingashi asa
ch’ingasha
yelintsa
macchi ki asini ki
maiza
ishi na’a
mishi na’i
abbi na’a
dabba
sarittsa
gaashe, itiyo
maha
malsmahir
astamara
tamara
astanagaadja
kaata



No

715
716
717
718
719
720
721
722
723
724
725
726
727
728
729
730
731
732
733
734
735
736
737
738
739
740
741
742
743
744
745
746
747

H4EE
BE. &A

It

=
&

BHEGSDREHERL S BB
3
il
B

English

officer /official
merchant /trader
doctor
profession
cripple

thief

fool

mind /feeling
dream

sense /meaning
country /nation
world

temple

school

market

store /shop
residence
neighbour
border /frontier
east

west

south

north

direction

point /tip
length

width

breadth /width
beside /alongside
surrounding
surface

reverse

shade
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Ambharic
Sum
niggade
hakim
muya
akala sonkul
leba
moiifi
sommet
olm

fate
hagar
aldm

betd méaqdas
tomhort bet
gibidya
suq
méanoriya
gWardbet
donbir
mosraq
moa’orab
dabub
sdmen
aqt’acC’a
&af
widi lay
agdim
wida gon
ka g¥dnn
akkéababi
gass’
giliba¢’
t’sla

Basketo
danna
zal’ancha
hakima
era

dooma
sola

booza
sisintsa
aiba, aibitire
brishittsa
gada
alama
bataskaana
timirtaala
gaba
suuk’a
wodho bessa
shoora
wosala
misrak’a'®
miraaba
dabuba
samena
goitsa
sintsa

fuda
kantibara
bugida
lafa
brintsa
gatts’a
gilibaach’a
shifa



No

748
749
750
751
752
753
754
755

Gy

English

middle

bottom

circle

line

mark

form /shape

each one /everyone
anything /something

Ambharic
méhal
késor
kab
masmar
molokkot
milk
mannom

andad¢ nagér

Basketo
gidda
ts’ana
muuma
masmara
shilisha
k’irtsa
oonar
fetti baza
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